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Romont
Juchée sur sa colline, entre lacs et montagnes, ville historique du 13e siècle et chef-lieu de la Glâne, 
Romont a gardé intacte sa beauté médiévale: son château, ses tours et ses remparts se profilent aux 
yeux des visiteurs.

La Collégiale  
Notre-Dame de l’Assomption
L’un des plus beaux monuments de 
style gothique de Suisse romande, 
la Collégiale date elle aussi du  
13e siècle. Elle renferme des 
merveilles de l’art sacré du Moyen 
Âge à nos jours, et présente 
de superbes vitraux anciens et 
modernes.

Die Kollegiatskirche  
Notre-Dame de l’Assomption 
(Maria Himmelfahrt)
Die Kollegiatskirche, gebaut im 13. Jh., 
ist eine der schönsten Monumente 
im gotischen Stil in der französischen 
Schweiz. Sie birgt wunderschöne 
Sehenswürdigkeiten vom Mittelalter 
bis zur heutigen Zeit, unter anderem 
atemberaubende Glasfenster.

The Collegiate Church  
of Notre-Dame de l’Assomption 
(Lady of the Assumption) 
The Collegiate Church also dates 
from the 13th-century, and is one of 
the most beautiful Gothic buildings 
in Frenchspeaking Switzerland. It 
contains many artistic treasures, from 
the Middle Ages to modern times, and 
is adorned with outstanding historic 
and contemporary stained glass.

Plus d’infos dans le 
dépliant « Balade 
historique »
Weitere Info im Faltblatt 
«Geschichlicher Rundgang»
More information in the 
leaflet « Historical tour »

Romont, Hauptstadt des Glânebezirks, historische 
Stadt aus dem 13. Jh. liegt auf einem Hügel zwischen 
Seen und Bergen. Auch siebenhundert Jahre später 
hat sie ihre mittelalterliche Schönheit behalten:  
Das Schloss, die Türme und die Stadtmauer erheben 
sich vor den Augen der Besucher.

Perched on a hilltop between lakes and mountains, 
Romont, market town for the region of the Glâne, 
has retained its medieval charm. See the impressive 
13th-century castle and stroll around the 1.5 km of 
ramparts, fortified with defence towers.
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Visites guidées 
Führungen / Guided tours

Découvrez les trésors  
de Romont !

Entdecken Sie die Schätze 
von Romont!

Discover the treasures  
of Romont !

Info > p./S. 10-11

Culture  
& Patrimoine
Kultur & Kulturerbe 
Culture & Heritage
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Vitromusée Romont 
Rue du Château 108  
1680 Romont 
+41 (0)26 652 10 95  
www.vitromusee.ch

Ouvert du mardi au dimanche 
Octobre-février : 11h-16h 
Mars-septembre : 11h-17h
Chaque 1 er dimanche du mois :  
visite guidée publique

Von Dienstag bis Sonntag geöffnet 
Oktober-Februar: 11.00-16.00 
März-September: 11.00-17.00
Erster Sonntag im Monat :  
Öffentliche Führung

Open daily except Mondays 
October-February : 11am to 4pm 
March-September : 11am to 5pm 
First Sunday of the month : 
public guided tour

Plus d’infos dans la 
brochure « Pays du Vitrail »
Weitere Info in der Broschüre 
«Land des Glases und der 
Glasmalerei»
More information in the 
brochure « Glass and Stained 
Glass Country »

Vitromusée Romont
C’est dans le cadre exceptionnel du château de Romont que le Vitromusée, Musée suisse du vitrail et 
des arts du verre, dévoile sa riche collection permanente de vitraux du Moyen Âge à nos jours ainsi 
que de peintures sous verre fascinantes. Des expositions temporaires, un atelier de peintre-verrier 
et un espace pour les enfants complètent ce large panorama de l’art verrier.

Visites guidées  
Führungen / Guided tours
Découvrez les somptueux 

vitraux des églises! 
Entdecken Sie die prächtige 

Glasfenster der Kirchen.
Discover the magnificent 
stained glass windows of 

churches.
Info > p./S. 10-11

Das Schweizerisches Museum für Glasmalerei und 
Glaskunst, Vitromusée, befindet sich im bezaubern-
den Schloss von Romont. Es beherbergt nicht nur 
eine reiche Sammlung an Werken aus dem Mittelal-
ter bis zur heutigen Zeit, sondern auch faszinierende 
Werke der Hinterglasmalerei. Sonderausstellungen, 
ein Atelier für Glasmaler und ein Kinderatelier ergän-
zen das umfangreiche Panorama der Glaskunst.

The Swiss Museum of Stained Glass and Glass Arts’ 
superb collections of ancient and modern stained 
glass are presented to the public in the magnificent 
setting of the medieval castle of Romont ; and it has 
a unique collection of reverse painting on glass. 
Temporary exhibitions, a glass painter’s workshop 
and children’s activity area complete the scene.

Mit viel Stolz verteidigt Romont 
seinen Titel als Hauptstadt der 
Glasmalerei und Glaskunst; dies 
dank dem Vitromusée und zahl-
reichen Kirchen, die alte und 
zeitgenössische Glasfenster von 
grossem Wert beherbergen.

Romont is proud of its repu-
tation as the centre of glass 
arts, with the Vitromusée and 
many churches adorned with 
magnificent historic and modern 
stained glass.

Pays du Vitrail 
Das Land der Glasmalerei | Stained Glass Country

La région de Romont défend fièrement son titre de capitale 
du verre et du vitrail grâce au Vitromusée et aux nombreuses 
églises qui abritent des vitraux anciens et contemporains de 
grande valeur. 

Sentier du Vitrail 
Pfad der Glasmalerei 
Stained Glass Trail 
Le Sentier du Vitrail invite à la 
découverte de ces merveilles 
de lumière et de couleurs à 
pied ou à vélo. 
Der Pfad der Glasmalerei lädt ein, 
diese Licht- und Farbwunder zu 
entdecken: zu Fuss oder mit dem 
Fahhrad.
The Stained Glass Trail leads you 
round these gems of light and 
colour, on foot or by bike.
Info > p./S. 13-16

Vitroparcours
Le Vitroparcours, un sentier 
didactique sur les remparts de 
la ville de Romont, présente 
différents aspects du verre. 
Auf dem Vitroparcours, einem 
Lehrpfad entlang der Stadtmauer 
von Romont, werden mehrere 
Aspekte des Glases präsentiert.
The Vitroparcours, an educational 
trail around the city walls of 
Romont, explains various aspects 
of glass.
Info > p./S. 19

Vitrofestival
Le Vitrofestival Romont est 
devenu depuis 2009 le festival 
incontournable des arts du 
verre. Il a lieu tous les 3 ans 
durant un weekend.

Das Vitrofestival Romont ist seit 
2009 das Festival der Glaskunst, 
das Sie nicht verpassen dürfen. 
Es findet jede 3 Jahre während 
eines ganzen Wochenendes statt.
The Vitrofestival Romont is a 
must-see celebration of the glass 
arts. It takes place every third 
year, on a weekend.
Printemps / Frühling / Springs 2028

Vitrocafé
Passez un moment de détente 
au Vitrocafé après votre visite 
du Vitromusée !
Entspannen Sie im Vitrocafé nach 
Ihrem Besuch im Vitromusée!
Relax at the Vitrocafé after your 
visit to the Vitromusée !
14.03 - 04.10.2026 :  
13h-17h / 13.00-17.00 / 1pm to 5pm

Vitromatinée
Visite en musique / Musikali-
sche Matinée / Musical matinée
08.02.2026 (Vitromatinée Kids) –  
24.05.2026 – 06.12.2026

Vitrobrunch
Brunch & visite guidée / Brunch 
& Führung / Brunch & guided tour 
Sur demande pour les groupes / Auf Anfrage 
für Gruppen / On request for groups

Vitroactivités
Divers activités créatrices 
sont proposées pour petits et 
grands.
Es werden verschiedene kreative 
Aktivitäten für Jung und Alt an-
geboten.
Various creative activities are 
available for children and adults 
alike.

Expos 2026
31.01 – 04.10.2026 
Fride WirtlWalser.  
Retrospective
21.03 – 30.08.2026 
La Passerelle  
Exposition de Bruna Olivet-Ara  
& Helena Ťapajnová.  
En collaboration avec Verarte
23.05.2026 – 18.01.2027 
Esprit moderne  
Carlo Scarpa et le vitrail suisse  
du XXe siècle
12.09.2026 – 14.03.2027 
La Passerelle  
Exposition d'Aline Dold
01.11.2026 – 29.03.2027 
Jochem Poensgen.  
Clair-obscur
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Rue
Saviez-vous que Rue est la plus petite ville d’Europe ? Cette cité historique mérite un coup d’œil : 
baladez-vous sur ses pavés chargés d’histoire et découvrez le passé de ses nombreux bâtiments et 
de son château.

Poussez les portes de lieux cachés et plongez dans
un voyage enchanteur de sons et lumières 

Plus d’infos dans le 
dépliant « Rue: Balades 
historiques »
Weitere Info im Faltblatt 
«Rue: Geschichtliche 
Rundgänge »
More information in the 
leaflet « Rue: Historical 
tours »

Wussten Sie, dass Rue die kleinste europäische 
Stadt ist? Ein Umweg lohnt sich: Spazieren Sie auf 
den geschichtsträchtigen Pflastersteinen und ent-
decken Sie die Vergangenheit sowohl in den vielen 
verschiedenen Gebäuden wie auch im Schloss.

The historic little town of Rue (‘the smallest town 
in Europe’) is well worth a visit. Take a stroll over 
paving stones steeped in history to explore the 
intriguing past of the many old buildings, and the 
castle towering above.

Circuit Secret Rue
Les bâtiments de Rue renfer-
ment toutes sortes de secrets 
(info p. 20).
Die Gebäude von Rue verbergen 
allerlei Geheimnisse (Info S. 20).
All sorts of secrets are hidden 
within Rue’s buildings (info p. 20).

Art Forum Glâne
Tous les deux ans, des œuvres 
d’artistes sont mises en valeur 
dans des lieux historiques et 
médiévaux exceptionnels, habi-
tuellement fermés au public.
Alle 2 Jahre werden Kunst-
werke an aussergewöhnlichen 
geschichtlichen und mittelalter-
lichen Orten ausgestellt, welche 
während der übrigen Zeit für die 
Öffentlichkeit geschlossen sind.
Every second year, artists put 
their works on display in some 
exceptional historic medieval 
settings, not usually open to the 
public.
22-25.05.2026
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Visites guidées  
Führungen / Guided tours

Découvrez les trésors de Rue !  
Entdecken Sie die Schätze von Rue! 

Discover the treasures of Rue !
Info > p./S. 10-11



98

Musée du Papier Peint 
Rue de l’Eglise 12 
1684 Mézières FR 
+41 (0)26 652 06 90  
www.museepapierpeint.ch

Maison de Marguerite Bays 
Rte Sainte Marguerite 41 
 1676 Chavannes-les-Forts 
www.marguerite-bays.ch

Nov.-mars : sam. et dim. 13h30-17h 
Avril-octobre : du jeudi au dim. 13h30-17h
Nov.-März: Sam. und Son. 13.30-17.00 
April-Oktober: Don. bis Son. 13.30-17.00 
Nov.-March : Sat. and Sun. 1.30 to 5pm 
April-October : Thur. to Sun. 1.30 to 5pm

Ouvert tous les jours : 9h-19h 
Täglich geöffnet : 9.00-19.00 
Open daily : 9am to 7pm

Musée du Papier Peint 
Tapetenmuseum | Wallpapermuseum

Au 18e siècle, le propriétaire du château de Mézières, au courant des dernières modes, orne ses 
pièces de papiers peints, décor qui connaît alors un essor extraordinaire. Le château renferme 
aujourd’hui l’un des rares ensembles de papiers peints encore en place. Expositions temporaires, 
ateliers créatifs et diverses activités pour petits et grands animent le musée.

Sainte Marguerite Bays 
Die Heilige Marguerire Bays | Saint Marguerite Bays

Marguerite Bays (1815-1879) est née dans une famille d’agriculteurs de la Pierraz, dans la localité de 
Siviriez. Couturière de métier, elle décide de rester laïque dans une vie ordinaire, «servant Dieu en 
premier» en aidant les pauvres et les malades. Deux miracles lui sont reconnus. Marguerite Bays est 
béatifiée en 1995 par Sa Sainteté le Pape Jean-Paul II, puis canonisée par le Pape François en 2019. 
A l’église de Siviriez, se trouve une chapelle dédiée à Marguerite Bays. Sa tombe se situe dans le ci-
metière jouxtant l’église. Aujourd’hui, chaque 27 du mois (jour de son décès), des messes spéciales 
ont lieu pour honorer Marguerite.

Dem Trend folgend beschloss der Besitzer des 
Schlosses von Mézières im 18. Jh. seine Zimmer mit 
Tapeten zu schmücken. Diese Art von Innendeko-
ration erlebte zu dieser Zeit einen unglaublichen 
Aufschwung. Heutzutage beinhaltet das Schloss 
eine der seltensten Sammlung an Tapeten, die 
sich immer noch am ursprünglichen Ort befinden. 
Sonderausstellungen, kreative Ateliers und ver-
schiedene Aktivitäten für Gross und Klein beleben 
das Museum.

In the 18th-century, in keeping with the fashion 
among the upper classes, the owner of the château 
of Mézières decided to decorate the rooms of the 
residence with wallpaper. The result can be seen 
today, one of the rare historical ensembles of wall-
paper to have been preserved in place. Temporary 
exhibitions, creative workshops and activities for 
both young and old make the museum an attractive 
destination.

Marguerite Bays (1815-1879) wurde in einer Bauern-
familie aus La Pierraz in der Ortschaft Siviriez 
geboren. Die gelernte Näherin beschloss, weltlich zu 
bleiben und „in erster Linie Gott zu dienen“ und ein 
gewöhnliches Leben zu führen. Marguerite half den 
Armen und unterstützte sie. Zwei Wunder werden 
ihr zugesprochen. Marguerite Bays wurde in 1995 
von seiner Heiligkeit Papst Johannes Paul II. selig-
gesprochen. Sie wurde in 2019 von Papst Franziskus 
heiliggesprochen.
In der Kirche von Siviriez befindet sich eine Kapelle, 
die Marguerite Bays gewidmet ist. Ihr Grab liegt auf 
dem an die Kirche angrenzenden Friedhof. Heute 
finden immer am 27. des Monats (Todestag) beson-
dere Messen zu Ehren von Marguerite statt.

Marguerite Bays (1815-1879) was born to a farming 
family in La Pierraz, near Siviriez. A seamstress by 
trade, she decided to remain a laywoman, ‘serving 
God first’ and leading an ordinary life. Marguerite 
liked to help and support the poor. She is said to 
have performed two miracles. Marguerite Bays was 
beatified by His Holiness Pope John Paul II in1995. 
She was canonised by Pope Francis in 2019.
A chapel dedicated to her can be found inside the 
church of Siviriez. The tomb of Marguerite Bays is in 
the cemetery that adjoins the church. Today, special 
masses are held to honour Marguerite on the 27th of 
June each year (day of her death).

Expos 2026
25.10.25-07.06.2026 
Evasions sonores
27.06.26-17.01.27   
Némésis végétale  
créations de l’artiste Sève Favre

Sa maison 
Ihr Haus / Her house
La ferme où a vécu Sainte 
Marguerite Bays est ouverte au 
public. Située dans le hameau 
de la Pierraz, sa chambre est 
restée exactement dans le 
même état que lorsqu’elle y 
vivait.
Der Bauernhof, auf dem die 
Heilige Marguerite Bays lebte, 
ist öffentlich zugänglich. Er liegt 
im Weiler La Pierraz, ihr Zimmer 
ist noch genau im selben Zu-
stand wie zu der Zeit, als sie es 
bewohnte.
The farm where Saint Marguerite 
Bays lived is open to the public. 
Located in the hamlet of  
La Pierraz, her bedroom has 
remained exactly the same as 
when she lived there.
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Visites guidées pour groupes
Führungen für Gruppen  
Guided tours for groups  

Contactez-nous pour organiser une visitée guidée 
ou activités en groupe !
Wenden Sie sich an uns für die Organisierung von 
Führungen oder Aktivitäten für Gruppen!
Contact us to organise guided tours or activities for 
groups !

Office du Tourisme de Romont et sa région 
+41 (0)26 651 90 55 
www.romontregion.ch

Galeries d’art
Galerien | Gallerie

Salles de spectacle 
Veranstaltungssäle | Concert Halls

Nos visites guidées sur demande 
Unsere Führungen auf Anfrage 
Our guided tours on request

Romont
Ville médiévale / Collégiale / Visite 
thématique à travers les personnages 
célèbres
Mittelalterlichen Städte / Kollegiatskirche / 
Thematische Führung durch berühmte Per-
sönlichkeiten (Führung nur auf Französisch)
Medieval town / Collegiate church / Themed 
tour through the eyes of famous figures 
(guided tour only in French)

Vitromusée Romont 
Musée suisse du vitrail et des arts du verre
Das Schweizerisches Museum für Glasmale-
rei und Glaskunst
The Swiss Museum of Stained Glass and 
Glass Arts 

Sentier du vitrail / Visite thématique 
d’églises sur le groupe de St-Luc
Glasmalereiweg / Thematische Führung 
durch die Kirchen, deren Sakralkunst von der 
Groupe de St-Luc erneut wurde
Stained Glass Trail / Themed visit to churches 
involving the St-Luc Group

Rue
Ville médiévale et ses bâtiments 
historiques (ouverts uniquement lors des 
visites guidées)
Mittelalterliche Stadt und ihre historische 
Gebäude (nur bei Führungen geöffnet)
Medieval town and its historical buildings 
(open only during guided tours)

Circuit Secret Rue 
Le Circuit Secret Rue enrichi d’éléments 
historiques et d’anecdotes.
Das Circuit Secret Rue angereichert mit 
historischen Elementen und Anekdoten.
The Circuit Secret Rue enriched with histori-
cal facts and anecdotes.

Dans la région 
Musée du Papier Peint, Mézières 
Tapetenmuseum / Wallpaper Mézières
Eglises et vitraux  
Kirchen und Glasfenster / Churches and 
glass windows
Brasserie artisanale, Romont 
Craft-Brauerei / Craft Brewery
Fromagerie, Mézières 
Käserei / Cheese dairy

Tour du Sauvage
Expositions en juillet et août 
Austellungen in Juli und August 
Exhibitions in July and August
Rempart supérieur - 1680 Romont 
Infos : Office du Tourisme 
de Romont et sa région 
+41 (0)26 651 90 55 
www.romontregion.ch

Le Tube Atelier Galerie
Expositions temporaires et autres 
événements artistiques.
Grand-Rue 36 – 1680 Romont 
www.letube.ch

Crêperie de Rue
Expositions temporaires
Rue du Casino 19 – 1673 Rue 
+41 (0)21 909 03 68 
www.creperiederue.ch

Bicubic
Saison culturelle et spectacles 
hors-saison. Des spectacles colorés 
et variés dans une salle en gradins 
de 450 places. 
Verschiedene farbenfrohe Schauspiele 
in einem Saal mit Tribüne mit 450 
Plätzen. 
Colourful and varied shows are 
performed in a modern theatre of 450 
tiered seats.

La Petite Saison, spectacles pour 
enfants dès 2 ans à savourer en 
famille.
 «La Petite Saison», Vorführungen für 
Kinder ab 2 Jahren und ein schönes 
Erlebnis für die ganze Familie.
The Petite Saison series of shows for 
children aged 2 and over to enjoy with 
their families.
Rte d’Arruffens 37 – 1680 Romont 
www.bicubic.ch

Les Capucins
Saison culturelle et spectacles 
hors-saison. Une salle de spectacles 
insolite dans une église du 18e siècle.
Ein aussergewöhnlicher Aufführungs-
saal in einer Kirche aus dem 18. Jh. 
A small 18th-century church provides a 
sensational backdrop for concerts etc. 
Grand-Rue 48 – 1680 Romont 
www.les-capucins.ch

Tour du Sauvage
Jeudis du Sauvage: spectacles 
organisés dans un cadre médiéval et 
enchanteur en juillet et août
Im Juli und August finden in einer 
bezaubernden mittelalterlichen Kulisse 
Shows statt.
Shows are organised in an enchanting 
medieval setting in July and August.
Rempart supérieur - 1680 Romont 
Infos : Office du Tourisme 
de Romont et sa région 
+41 (0)26 651 90 55 
www.romontregion.ch

Plus d’infos dans la 
brochure  « Visites guidées 
à Romont et sa région »
Weitere Info in der Broschüre 
«Führungen in Romont und 
Region»
More information in the 
brochure « Guided tours in 
Romont and region »
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Programme annuel  
de nos visites et randonnées guidées 
Jahresprogramm unserer Führungen und Wanderungen  
Annual program of our guided tours and walks

Nur auf Französisch / Only in French

07.03.26	 Eglise avec dégustation de produits du terroir – Villaraboud 
21.03.26 	 Fromagerie Romontoise avec dégustation – Romont 
25.04.26 	 Cité médiévale & sa brasserie artisanale avec dégustation – Romont
02.05.26 	 Circuit Secret Rue & cité médiévale – Rue
30.05.26 	 Ferme Verte avec dégustation – Prez-vers-Siviriez
07.06.26 	 Randonnée Secrets de plantes utiles – en Glâne	
27.06.26 	 Nuit de la Randonnée – en Glâne		
04.07.26 	 Produits de la ruche avec dégustation – Vauderens 
10.10.26 	 Fromagerie Romontoise avec dégustation – Romont 
07.1 1.26 	 Cité médiévale nocturne (Nuit des Musées) – Romont 
14.1 1.26 	 Eglise avec dégustation de produits du terroir – Grangettes 
À venir 	 Visite contée nocturne 

Inscriptions 
et infos



1312

Balades à pied 
Wanderungen | Hiking

	 Départ			   km	  
1 	 Romont	 Vitroparcours – Remparts	 	 1.6	 1h15
2 	 Romont	 Balade historique	 	 1.8	 1h30
3 	 Romont	 Sentier du Vitrail  	 	 16.2	 4h30
4 	 Romont	 Chemin des Musées	 	 2.6	 45’
5 	 Châtonnaye	 Châtonnaye – L’Arbogne – Torny	 	 9.8	 2h30
6 	 Romont	 Romont – Curtilles – Seigneux	 	 19.2	 5h 

6b 	 Romont 	 Version courte	 	 10.9	 2h40
7 	 Romont	 Romont – Fille-Dieu – Cabane de Boulogne	 	 8.1	 2h10
8 	 Romont	 Romont – Oron-la-Ville « A travers la Haute Glâne »	 	 20.4	 5h
9 	 Romont	 Romont – Châtel-St-Denis « Au Pays des Comtes de Savoie »	 	 24.5	 6h10

10 	 Rue	 Balade à Rue intramuros	 	  2	 1h
11 	 Rue	 Balade à Rue extramuros	 	 2	 1h
12 	 Rue	 Balade autour de Rue	 	 11	 3h
13 	 Rue	 Chutes de Chavannettes	 	 1.4	 20’
14 	 Villarlod	 Boucle du Mont-Gibloux	 	 5.4	 1h40
15 	 Siviriez	 Sur les pas de Sainte Marguerite Bays	 	 9.6	 2h30 

15b 	 Siviriez	 Version courte	 	 5.9	 1h30
16 	 Villaz	 Parcours de la Montagne de Lussy	 	 3	 45’
17 	 Romont	 Romont – Bivouac dans les arbres	 	 9.1	 2h15
18 	 Le Châtelard	 Le Châtelard – Villargiroud	 	 10.4	 2h45 
18b  	Villargiroud	 Version courte	 	 5.4	 1h30
19 	 Villaraboud	 Le sentier du Creux du Niton	 	 2.4	 50’
20 	 Chapelle	 Le sentier des fées	 	 4.4	 1h30

Plus d’infos sur la 
carte de randonnées 
pédestres.
Weitere Info auf der 
Wanderkarte.
More information on the 
hiking map.
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  Chemin de St-Jacques, Via Jacobi n°4  

Balades  
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Balades à vélo 
Velorouten | Biking

	 Sentier du Vitrail à vélo (30km)
  

	Route du Cœur / Herzroute  

Itinéraires p. 15 / Routen S. 15 / Routes p. 15

Nature 
Natur | Nature 

Balades à VTT 
Mountain Bike Routen | Mountain Biking

	 Départ		  Km	  	 Dénivelé +

A 	 Romont	 Izi Pizi	 13	 1h00	 300 m

B 	 Romont	 Côte du Glâney	 20	 1h50	 500 m

C 	 Siviriez	 La Diagonale	 38	 3h00	 950 m

D 	 Ursy	 Les Coules	 21	 1h30	 570 m

E 	 Ursy / Rue / Porsel	 Castrum Vitae	 23	 1h50	 700 m

F 	 Prez-vers-Siviriez	 Riau d’Enfer	 18	 1h20	 450 m

G 	 Ursy	 La Glânoise	 40	 3h00	 1100 m

H 	 Prez-vers-Siviriez	 Chù lè hòtya	 30	 2h30	 900 m

I 	 Lussy	 Parcours d’obstacles	 5	 0h30	 150 m

Chutes de Chavannettes 
Wasserfälle von Chavannettes 
Chavannettes Waterfalls  
Rue
Formées par la Broye, ces chutes 
sont l’endroit idéal pour se ressour-
cer ou pour partager un pique-nique 
en famille. Il est recommandé de se 
rendre à pied depuis la ville de Rue.
Diese Wasserfälle sind perfekte Kulisse, 
um neue Energie zu tanken oder ein 
Picknick mit der Familie zu geniessen. 
Es wird empfohlen, von der Stadt Rue 
aus zu Fuß zu gehen.
The falls are an ideal place to relax or 
share a family picnic. It is recommend-
ed to walk from the city of Rue.

Marais de Naudry 
Rue
Bas-marais d’importance cantonale 
englobant un site de reproduction de 
batraciens.
Flachmoor von kantonaler Bedeutung 
mit einem Fortpflanzungsgebiet für 
Amphibien.
Lowland marsh of cantonal importance 
that includes a batrachian reproduction 
site.

Bivouac dans les arbres
Passez une nuit en pleine 
nature, bercé par le vent et le 
bruit de la rivière.
Biwak in den Bäumen Ver-
bringen Sie eine Nacht in der 
Natur, umgeben vom Rauschen 
des Windes und Murmeln des 
Baches.
Bivouac in the trees Camp out 
overnight, cradled by the wind 
and the murmur of the stream.

Bivouac dans les arbres  
Rte de Fribourg 74  
1691 Villarimboud  
 +41 (0)79 762 22 09  
 www.bivouacdanslesarbres.ch

Creux du Niton 
Villaraboud
Un sentier qui ravira toute la famille, 
une aire de pique-nique avec un coin 
pour le feu et la cascade féérique du 
«Creux du Niton» pour se rafraîchir.
Ein Pfad, der die ganze Familie erfreut, 
ein Picknickplatz mit Feuerstelle und 
der magische Wasserfall des «Creux 
du Niton» zur Erfrischung.
A path that will delight the whole fam-
ily, a picnic area with a fire place and 
the magical “Creux du Niton” waterfall 
to refresh oneself.

Etang de Lussy 
Lussy
Au cœur de la forêt de la Montagne 
de Lussy, cet étang abrite de nom-
breux batraciens.
Im Herzen des Waldes «Montagne de 
Lussy» beherbergt dieser Teich zahl-
reiche Amphibien.
In the heart of the forest “Montagne de 
Lussy”, this pond is home to numerous 
amphibians.

Sentier didactique La Gouille 
Lehrpfad La Gouille im Sumpfgebiet  
Nature trail La Gouille  
Romont
Parcourez le sentier didactique qui 
met en avant la biodiversité! Le 
marais abrite un site de reproduction 
de batraciens, situé à deux pas de 
Romont.
Erkunden Sie diesen Lehrpfad zum The-
ma Biodiversität! La Gouille beherbergt 
ein Amphibienlaichgebiet und befindet 
sich ganz in der Nähe von Romont.
Take the nature trail that highlights 
biodiversity. There is an amphibian 
reproduction site in the wetland, very 
close to Romont.

Sentier de la Hulotte  
Vuisternens-devant-Romont
Un sentier didactique destiné  
aux familles et aux amis de la forêt  
et de la nature.
Ein Lehrpfad für Familien und Freunde 
des Waldes und der Natur.
An educational trail designed for fami-
lies and friends of the forest and nature.
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Location de vélos 
Fahrradverleih / Bike Rental

Sports Aventures SA 
Route de Billens 18 

1680 Romont 
+41 (0)26 652 40 41 

www.sports-aventures.ch
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Le Pied Total  
Barfusspfad / Bare Foot Trail
Retirez vos chaussures et suivez 
le guide : dans l’herbe, le sable, les 
cailloux, la boue… Une expérience 
à vivre entre amis, en famille ou en 
groupe.
Einfach Schuhe ausziehen und dem 
Sinnesführer folgen: im Gras, Sand, 
Schlamm, auf Steinen… Ein Erlebnis,  
das man mit Freunden, der Familie oder 
in einer Gruppe teilt.
Find out everything there is to know 
Take your shoes off and follow the 
guide : through the grass, the sand,  
pebbles, mud… Enjoy the experience as 
a family, in a group or with friends.
Rte de Fribourg 74  
1691 Villarimboud 
+41 (0)79 762 22 09 
www.bivouacdanslesarbres.ch

Le plus grand Menhir de Suisse 
Der größte Menhir der Schweiz 
Switzerland’s biggest menhir
Le menhir le plus grand de Suisse, 
érigé il y a plus de 6’000 ans.  
Il mesure 5,6 m de haut et pèse  
25 tonnes.
Der größte Menhir der Schweiz: 5,6m 
hoch und 25 Tonnen schwer. Er wurde 
vor über 6000 Jahren errichtet.
The biggest menhir of Switzerland, 
erected over 6,000 years ago : 5,6m high 
and it weights 25 tons.
Route du Menhir 11  
1673 Auboranges
Infos : 
Commune de Rue 
+41 (0)21 909 58 22 
www.rue.ch

Vitroparcours
Découvrez le verre sous toutes ses 
facettes le long d’un sentier didac-
tique sur les remparts de Romont. 
Une balade ludique à partager en 
famille !
Dank des Lehrpfads auf der Festungs-
mauer Romonts können Sie das Glas 
in all seinen Facetten erkunden. Ein 
unterhaltsamer Ausflug für die ganze 
Familie!
Find out everything there is to know 
about glass thanks to the educational 
trail around the ramparts of Romont. 
This fun walk is perfect for all the family !
Rempart supérieur  
1680 Romont 
Infos :  
Office du Tourisme de Romont et sa région 
+41 (0)26 651 90 55  
www.romontregion.ch

A la ferme 
Auf dem Bauernhof  
Down on the farm
Découverte, nourrissage  
des animaux ou autres activités 
à la ferme.
Entdeckung, Tierfütterung oder 
andere Aktivitäten.
Discovery, animals feeding and 
other activities.

Ferme Les Cabot’ins 
Impasse du Rosy 5 
1686 La Neirigue 
+41 (0)79 251 71 42 
www.cabotins.ch

Ferme Verte Vallée 
Rte de Bulle 101 
1687 Vuisternens-devant-Romont 
+41 (0)78 899 21 95 
www.fermevertevallee.com

La Ferme Verte  
Route de la glâne 54 
1677 Prez-vers-Siviriez 
+41 (0)79 888 15 57 
hanthorim@gmail.com
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Plus d’infos dans le 
dépliant « Vitroparcours 
Romont  »
Weitere Info im Faltblatt 
«Vitroparcours Romont»
More information in the 
leaflet « Vitroparcours 
Romont »

Activités
Aktivitäten 
Activities
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Forfait «Aventure en Famille» 
Pauschalangebot Familienabenteuer 
Family Adventure Package
Un séjour insolite qui va éveiller vos 
sens avec nuitée dans les arbres, 
parcours pied nu, exploration 
magique de la ville médiévale de 
Rue grâce au Circuit Secret Rue et 
un délicieux menu crêpes pour clore 
l’aventure.
Offre comprenant :
• Nuitée insolite au Bivouac dans les 

arbres, avec petit-déjeuner
• Parcours pieds nus guidé en pleine 

nature au «Pied Total»
• Entrée au Circuit Secret Rue
• Menu crêpes à la Crêperie de Rue

Ein origineller Aufenthalt, der alle Ihre 
Sinne ansprechen wird: Übernachtung 
in den Baumwipfeln, Barfusspfad, 
eine faszinierende Erkundung des mitte-
lalterlichen Städtchens Rue mit dem 
«Circuit Secret Rue» und zum Abschluss 
ein köstliches Crêpes-Menü.
Das Angebot umfasst:
• Übernachtung im Biwak in den Bäumen
• Geführter Barfusspfad in der Natur  

bei «Pied Total».
• Eintritt für den Circuit Secret Rue 
• Crêpes-Menü in der Crêperie de Rue

Enjoy a unique getaway that’s sure to 
spark your senses: overnighting in a 
treehouse, wandering a barefoot trail 
and exploring the medieval town of 
Rue on its magical Secret Rue route. 
Then round off your adventure with a 
delicious crêpe feast.
Offer includes:
• Night at the Bivouac in the trees
• Barefoot guided adventure trail  

at «Pied Total»
• Entry to the Circuit Secret Rue
• Crêpes Menu at Crêperie de Rue

Forfait «Escape & Fondue»  
Pauschale / Package
Se creuser les méninges, ça donne 
faim! Après votre jeu d’évasion, pro-
fitez de débriefer avec votre équipe 
autour d’une excellente fondue au 
fromage !
Offre comprenant :
• L’ICHU Escape Game (salle à choix) 
• Fondue moitié-moitié

Grübeln, rätseln und kombinieren, das 
macht hungrig! Nach einer spannenden 
Partie können Sie sich mit Ihrem Team 
austauschen, rund um ein köstliches 
Käsefondue.
Das Angebot umfasst:
• Escape Game (Raum nach Wahl) 
• Fondue Moitié-Moitié

Solving puzzles makes you hungry! 
After your escape game, take the 
opportunity to have a debrief with your 
team while sharing an excellent cheese 
fondue.
Offer includes:
• Escape Game (room of your choice) 
• Half and half fondue

Les forfaits de l’Office du Tourisme
Pauschale vom Tourismusbüro | Packages from the Tourist Office 

Tous nos forfaits 
Alle unsere Pauschale 
All our packages
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Centre Tennis Glâne
3 courts de tennis surface moquette 
avec granulés, 4 terrains de badmin-
ton (2 en hiver), 2 terrains de squash, 
1 terrain de padel. Restaurant Le 
Phoenix attenant.
3 Tennisplätze mit Teppichbelag und 
Granulat, 4 Badmintonplätze (2 im 
Winter), 2 Squashplätze, 1 Padelplatz. 
Restaurant Le Phoenix nebenan.
3 carpet tennis courts with granules,  
4 badminton courts (2 in winter),  
2 squash courts, 1 padel court.  
Le Phoenix restaurant next door.
Route de Massonnens 3 – 1680 Romont 
+41 (0)26 652 36 36 
www.tennis-romont.ch

Château de terre 
Erdburg / Mud castle
Donnez libre cours à votre créativité 
avec la terre d’argile rouge, une 
activité à la portée de tous, ludique 
et récréative. En groupe, en famille 
ou en sortie d’entreprise.
Lassen Sie Ihrer Kreativität mit roter 
Tonerde freien Lauf, einer Aktivität, die 
für jedermann zugänglich, unterhaltsam 
und erholsam ist. In der Gruppe, mit der 
Familie oder bei einem Betriebsausflug.
Unleash your creativity with red clay, a 
fun and recreational activity that anyone 
can enjoy. In a group, with your family or 
on a company outing.
Bivouac dans les arbres 
Rte de Fribourg 74 – 1691 Villarimboud 
 +41 (0)79 762 22 09 
 www.bivouacdanslesarbres.ch

Circuit Secret Rue
Les bâtiments de Rue renferment 
toutes sortes de secrets. Déverrouil-
lez leurs portes et plongez dans un 
voyage enchanteur de sons et de 
lumières où histoire, légendes et 
anecdotes s’entremêlent.
Die Gebäude von Rue verbergen allerlei 
Geheimnisse. Begeben Sie sich hinter 
verschlossene Türen und erleben Sie 
eine magische Reise mit Klang- und 
Lichteffekten, bei der Geschichte, Legen-
den und interessante Begebenheiten 
miteinander verschmelzen.
All sorts of secrets are hidden within 
Rue’s buildings. Unlock their doors and 
leap into an enchanting world where 
history, myth and anecdote meet and 
mingle in sound and light.

1673 Rue 
www.circuitsecret.ch/rue
Infos et réservations dès 10 pers. :  
Office du Tourisme de Romont et sa région 
+41 (0)26 651 90 55 – info@romontregion.ch 
www.romontregion.ch

Escape Game
Plusieurs salles aux thématiques 
variées. Arriverez-vous à en sortir ?
Mehrere Räume mit unterschied-
lichen Themen. Schaffen Sie es, zu 
entkommen?
Several rooms with different themes. 
Will you manage to get out ?

L’Ichu Escape Game 
Route de la Glâne 4 – 1680 Romont 
 +41 (0)79 364 35 69 
 l-ichu.ch
Espace Escape 
info@espace-escape.ch 
www.espace-escape.ch

Patinoire régionale de la Glâne 
Eishalle / Stating rink
Route de Massonnens 5 – 1680 Romont 
+41 (0)26 652 36 44 / +41 (0)76 538 04 31 
 patinoire-de-romont.ch

Geocaching
Transformez vos balades en chasse 
au trésor, grâce au géocaching ! 
Partez à la recherche de caches 
dissimulées dans la nature !
Verwandeln Sie Ihre Spaziergänge 
dank Geocaching in eine Schatzsuche! 
Begeben Sie sich auf die Suche nach in 
der Natur versteckten Caches!
Turn your walks into treasure hunts with 
geocaching! Set off in search of caches 
hidden in the countryside !
Application à télécharger / App zum 
Herunterladen/ App to download.

Le Cinéma Enchanté
Maisonnette privée avec salle 
cinéma 7 places à louer à l’heure.
Private cottage with 7-seat cinema room 
available for hourly hire. 
Privates Chalet mit Kinosaal für 7 Perso-
nen, stundenweise zu mieten.
Clos-du-Vernay 36b – 1677 Prez-vers-Siviriez 
+41 (0)78 231 05 05 
https://maisonnette-enchantee.ch

Parcours Vita 
Vita Parcours / Vita trail
Romont 
Longueur/Streckenlänge/Length : 2.2km 
Dénivellation/Steigung/Slope : 60m
Ursy 
Longueur/Streckenlänge/Lengt : 2.5km 
Dénivellation/Steigung/Slope : 90m
Siviriez 
Longueur/Streckenlänge/Length : 2.8km 
Dénivellation/Steigung/Slope : 60m

Nouveau ! Neu! New ! 
Pumptrack
Eté 2026 
Herbst 2026 / Autumn 2026
1678 Siviriez

Téléskis et sentiers raquettes  
du Mont-Gibloux 
Mont-Gibloux Skilifte und Schnee-
schuhwanderwege / Mont-Gibloux ski 
lifts and snowshoe trails
Petite station de ski sur les pentes du 
Mont-Gibloux avec 2 téléskis idéale 
pour les familles ou les débutants. 
Plusieurs sentiers raquettes balisés.
Kleiner Skiort an den Hängen des Mont-
Gibloux mit 2 Skiliften, ideal für Familien 
oder Anfänger. Mehrere markierte 
Schneeschuhwanderwege.
Small ski resort on the slopes of 
Mont-Gibloux with two ski lifts, ideal for 
families or beginners. Several marked 
snowshoe trails.
Téléski du Mont-Gibloux 
Route de Catillon 20 – 1695 Villarlod 
 +41 (0)76 408 24 14 
 www.mont-gibloux.ch

Location de skis 
Fahrradverleih / Ski Rental

Sports Aventures SA 
Route de Billens 18 

1680 Romont 
+41 (0)26 652 40 41 

www.sports-aventures.ch

Forfait gourmand  
«Circuit Secret Rue» 
Gourmetpauschale 
Gourmet Package
Ajoutez une étape gourmande 
à votre visite du Circuit Secret 
Rue.
Offre comprenant :
• Entrée au Circuit Secret Rue
• Menu crêpes à la Crêperie de Rue
• 1 minérale

Ergänzen Sie Ihre Besichtigung 
von Rue auf dem Rundgang 
der Geheimnisse durch eine 
Schlemmerpause.
Das Angebot umfasst:
• Eintritt für den Circuit Secret Rue 
• Crêpes-Menü in der Crêperie de Rue 
• 1 alkoholfreies Getränk

Add a gourmet stop to your visit 
to the Circuit Secret Rue.
Offer includes:
• Entry to the Circuit Secret Rue 
• Crêpes Menu at Crêperie de Rue 
• 1 soft drink 
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Assia Hammam
Hammam berbère privé,  
réservé aux femmes.
Privates Berber-Hammam,  
nur für Frauen.
Private Berber hammam,  
reserved for women.
Rte de Nez d’Avau 16  
 1690 Lussy 
+41 (0)79 304 57 71 
www.assia-hammam.com

Epicentre / piscine de Romont
Piscine couverte avec pataugeoire, 
fitness et espace bien-être  
(hammam et sauna)
Hallenbad mit Kinderbecken, Fitness, 
Wellness-Bereich (Hammam und 
Sauna)
Swimming pool with paddling pool, 
fitness and wellness area (hammam 
and sauna)
Rte d’Arruffens 31 
 1680 Romont 
+41 (0)26 564 21 40 
www.epicentre-glane.ch

L’air des abeilles
Une « Api-sieste » bienfaisante  
à l’air des abeilles.
Ein wohltuendes Nickerchen  
in der Luft der Bienen.
A refreshing nap  
in the air of the bees.
Ch des Charbonnières 38  
 1675 Vauderens 
+41 (0)79 570 83 86 
chloe.vagnieres@gmail.com

La Maisonnette Enchantée
Jacuzzi privatif sur la terrasse  
d’une maisonnette à louer.
Privater Whirlpool auf der Terrasse  
eines zu vermietenden Häuschens.
Private hot tub on the terrace of a 
cottage for rent.
Clos-du-Vernais 36  
 1677 Prez-vers-Siviriez 
+41 (0)78 231 05 05 
https ://maisonnette-enchantee.ch

Ô Mazot de l’Epine
Bain nordique sur la terrasse  
d’un charmant mazot à louer.
Nordisches Bad auf der Terrasse eines 
charmanten Mazots zu vermieten.
Nordic bath on the terrace of a char-
ming cottage available for rent.
Rte de l’Epine 2a  
1680 Berlens 
+41 (0)79 821 78 94 
www.mazotdelepine.com

Bien-être & wellness 
Wohlbefinden und Wellness | Well-being and wellness
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Carnaval 
Karneval / Carnival
Les confettis virevoltent et la mu-
sique résonne lors du traditionnel 
cortège de carnaval dans les rues 
de Romont.
Mit dem traditionellen Umzug in den 
Strassen von Romont tanzen die 
Konfettis und klingt die Musik.
The confetti swirls and the music 
reverberates for the traditional carnival 
procession through the streets of 
Romont.
13-14.02.2026 – Romont

Tapolets  
Die „Tapolets“ / Tapolets
Avant Pâques, les cloches de la 
Collégiale de Romont et de l’église 
de Rue, parties à Rome, sont rempla-
cées par les tapolets, d’étranges 
crécelles de bois que l’on actionne à 
l’aide de manivelles. 
Die „Tapolets“ sind spezielle Holzras-
seln, die mit Hilfe von Kurbeln betätigt 
werden. Sie ersetzen vor Ostern die 
Glocken, die nach Rom gegangen sind. 
Sowohl diejenigen der Kollegiatskirche 
von Romont wie auch jene der Kirche 
von Rue.
According to legend, the church bells 
spend the days before Easter in Rome; 
in Rue and Romont, the tradition is to 
replace them with the ‘tapolets’, ancient 
wooden ratchets, to announce the 
main hours of the liturgy.

2-4.04.2026 – Romont & Rue 

Procession des Pleureuses 
Prozession der Klageweiber 
Procession of the ‘Pleureuses’
Le Vendredi Saint, durant la célé-
bration de la Passion à la Collégiale, 
l’atmosphère est au recueillement 
lorsque les Pleureuses se mettent 
en procession. 
Sobald sich die „Pleureuses“ auf den 
Weg der Prozession machen, befindet 
sich die Kollegiatskirche während 
der Passionsmesse am Karfreitag in 
andächtiger Stimmung.  
Following the commemoration of 
the Passion on Good Friday at the 
Collegiate Church, the mourning 
women gather for their procession in 
an atmosphere of reverence.
3.04.2026 – Romont

Bénichon 
Kilbi / Benichon
A l’origine grande fête célébrant 
la fin des récoltes, la Bénichon est 
un vrai festin pour vos papilles. 
Pendant la période de Bénichon, 
dégustez les plats traditionnels, 
jambon à l’os, moutarde de Béni-
chon ou meringues crème double 
dans les restaurants.  
Die Kilbi, ursprünglich ein grosses 
Erntedankfest, ist ein regelrechtes Fest 
für Ihre Geschmacksnerven. Während 
der Kilbi geniessen Sie die traditionelle 
Gerichte wie Beinschinken, Kilbisenf 
oder Meringen mit Doppelrahm in den 
Restaurants. 
Originating in the harvest festival, the 
‘Benichon’ is a true feast for the taste 
buds. During the Bénichon, sample the 
traditional dishes, like smoked ham, 
Bénichon mustard or meringue with 
double cream in the restaurants.
Août à octobre selon les villages 
August bis Oktober, je nach Dorf 
August to Oct. depending on the village

Fête du vin cuit 
Fest des „vin cuit“ 
Vin Cuit festival
A Grangettes, découvrez la fabrica-
tion traditionnelle du vin cuit : 4’000 
litres de jus de poires transformés 
dans une dizaine de chaudrons 
chauffés au feu de bois.
Entdecken Sie in Grangettes die tradi-
tionelle Herstellung des „vin cuit“: 4000 
Liter Birnensaft, die in ca. zehn, mit Holz 
erhitzen Kochkesseln, umgewandelt 
werden.
Discover the traditional festival for 
making ‘vin cuit’, a Benichon speciality, 
at Grangettes, with 4000 litres of pear 
juice simmering in cauldrons over open 
wood fires.
2-4.10.2026 – Grangettes

St-Nicolas 
St. Nikolaus / St Nicholas 
Cortège aux flambeaux de Saint- 
Nicolas sur son âne avec ses pères 
fouettards, distribution de biscômes 
à tous les enfants et marché artisa-
nal dans la cour du château. 
Sankt Nikolaus reitet auf seinem Esel 
und verteilt, begleitet von den „pères 
fouettards“ während dem Fackelumzug 
Lebkuchen an alle Kinder. Im Hof des 
Schlosses bildet ein Handwerksmarkt 
den passenden Rahmen. 
A torch-lit procession with  
St Nicholas on his donkey, with distri-
bution of good will and spiced biscuits 
to all the children and a craft market in 
the castle’s a courtyard. 
26-29.11.2026 – Romont

Traditions  
& Terroir
Traditionen & Regionale Produkte 
Traditions & Local Products 

Traditions 
Traditionen | Traditions

25
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Produits de la borne 
Produkte aus dem Bauernkamin 
Products ‘de la borne’
La borne est la cheminée dans 
laquelle on suspend les différentes 
pièces de charcuterie (jambon AOP*, 
saucisson ou lard). Il s’agit d’une 
méthode de salage et de fumage 
à l’ancienne, utilisée dans notre 
région depuis le Moyen Âge. 
Es gibt mehrere Köstlichkeiten aus 
dem Bauernkamin wie den. Die ver-
schiedenen Fleischstücke (Schinken 
AOP*, Saucisson oder Speck) werden 
im Bauernkamin aufgehängt. Diese 
Einsalzungs- und Räuchermethode 
geht im Kanton Freiburg auf das 
Mittelalter zurück.
The borne is the chimney inside which 
the various pieces of meat are hung 
(ham PDO*, sausages and lard). This 
traditional salting and smoking method 
has been used in our region since the 
Middle Ages.
*AOP= Appellation d’origine protégée/ Anerken-
nung als geschützte Ursprungsbezeichnung (AOP) 
/ Protected Designation of Origin (PDO)

Au Jambon D’Or 
Ch. Du Grand Clos 4 
1677 Prez-vers-Siviriez 
+41 (0)26 656 12 41 
www.aujambondor.ch

Boucherie Bruno Clerc Sàrl 
Rue de l’Eglise 88 – 1680 Romont 
+41 (0)26 652 23 93 
www.boucherie-clerc.ch

Boucherie-Charcuterie Jaquier Sàrl 
Route de Romont 9	  
1678 Siviriez 
+41 (0)26 656 13 85 
boucheriejaquier@gmail.com

Boucherie d’Ursy Roger Currat SA 
Route d’Oron 7	  
1670 Ursy 
+41 (0)21 909 52 04 
boucherie-ursy.ch

Deillon Maîtres-Artisans Bouchers SA 
Grand-Rue 29 – 1680 Romont 
+41 (0)26 652 22 29 
www.boucherie-deillon.ch

La Jambonnière SA 
Chemin du Vugy 8 
1684 Mézières 
+41 (0)26 652 25 24 
www.lajambonnieresa.ch

Cuchaule AOP
Ce pain brioché a pour spécialités 
sa touche exotique que lui confère 
le safran, une coloration ambrée et 
surtout un goût que l’on ne retrouve 
nulle part ailleurs. 
Der Safran verleiht diesem Briochebrot 
seine besondere, exotische Note. Die 
Bernsteinfarbe und vor allem der 
unvergleichbare Geschmack zeichnen 
dieses Brot aus.
The particular secret of this brioche
type bread is the exotic touch lent by 
the addition of saffron, its amber colour 
and most importantly a taste found 
nowhere else.

Boulangerie-Pâtisserie Dubey-Grandjean 
Grand-Rue 41 
1680 Romont 
+41 (0)26 652 21 64 
www.dubey-grandjean.ch

Boulangerie-Pâtisserie Ecoffey 
Grand-Rue 4  
1680 Romont 
+41 (0)26 652 23 07 
www.boulangerie-ecoffey.ch

Boulangerie-Pâtisserie Jonin 
Rte de Romont 1 
1684 Mézières (FR) 
+41 (0)26 652 52 60 
www.boulangerie-jonin.ch

Les Trésors de Sandrine 
Rte du Verger 32 
1608 Chapelle 
+41 (0)26 655 15 65 
www.lestresorsdesandrine.ch

Pâtisserie Fleur de sel 
Rte du Pré de la Grange 28 
1680 Romont 
www.patisserie-fleurdesel.com

Vin cuit et moutarde de bénichon 
Vin cuit und Chilbisenf 
Vin cuit and Bénichon Mustard
Le vin cuit est une réduction de jus 
de poires ou de pommes, cuit au 
feu de bois durant plusieurs heures. 
Il entre dans la préparation de la 
moutarde de Bénichon qui est une 
confiture d’épices aigre-douce 
composée de farine de moutarde 
qui se déguste sur de la cuchaule 
traditionnellement à l’occasion de 
la Bénichon.
Der Vin cuit ist ein mehrere Stunden 
über Holzfeuer eingekochter 
Birnenoder Apfelsaft. Dieser Sirup 
ist Bestandteil des Kilbisenfs. Dieser 
süss-saure Brotaufstrich auf der Basis 
von gemahlenen Senfkörnern wird 
zum Safranbrot Cuchaule gegessen, 
traditionsgemäss beim Chilbifest (Fête 
de la Bénichon).
Vin cuit is a reduction of pear or apple 
juice, cooked over a wood fire for sever-
al hours. It is used in the preparation 
of Bénichon mustard, that is a sweet 
and sour condiment made from 
mustard powder, which is traditionally 
eaten with cuchaule (saffon bread) 
at Bénichon, the traditional Fribourg 
celebration.

Magasin monastique de  
l’Abbaye de la Fille-Dieu 
Rte de Fribourg 2 
1680 Romont 
+41 (0)26 651 90 10 
www.fille-dieu.ch

Fromages 
Käse / Cheeses
Le district de la Glâne est un 
des plus grands producteurs de 
fromages de la région. Si le Gruyère 
AOP et le Vacherin Fribourgeois 
AOP occupent une grande partie 
de la production, de nombreuses 
spécialités sont à déguster dans les 
diverses fromageries de la région.
Der Bezirk Glâne ist einer der grössten 
Käsehersteller der Region. Auch wenn 
Gruyère AOP und Vacherin Fribourgeois 
AOP einen Grossteil der Produktion 
ausmachen, sind in den verschiede-
nen Käsereien der Region zahlreiche 
Spezialitäten zu verkosten.
The district of Glâne is one of the 
largest cheese producers in the region. 
While Gruyère AOP and Vacherin 
Fribourgeois AOP occupy a large part 
of the production, many specialities 
can be tasted in the region’s various 
cheese dairies.

Fromagerie de Mézières 
Rte de Villariaz 1 
1684 Mézières 
+41 (0)26 652 42 00 
www.fromagerie-mezieres.ch

Fromagerie de Sommentier	  
Route du Mottex 7 
1688 Sommentier 
+41 (0)26 655 12 07 
www.fromagerie-sommentier.ch

Fromagerie de Villaz-St-Pierre 
Rte de Fuyens 14 
1690 Villaz-St-Pierre 
+41 (0)26 653 11 41 
www.fromagerievillaz.ch

Fromagerie Romontoise 
Imp. de la Maladaire 2 
1680 Romont 
+41 (0)26 652 21 12 
www.fromagerieromontoise.ch/

Laiterie-Fromagerie d’Ursy 
Ch. Du Marais 3 
1670 Ursy 
+41 (0)79 655 74 11 
www.fromagerie-ursy.ch

Bières artisanales 
Craft-Biere / Craft beers
De nombreuses brasseries artisa-
nales fleurissent dans la région.  
Des artisans brasseurs qui revisitent 
différents types de bières, pour un 
goût retrouvé et renouvelé.
Zahlreiche Craft-Brauereien florieren in 
der Region. Craft-Brauer interpretieren 
alte Biersorten neu und kreieren so 
einen altbekannten, aber erneuerten 
Geschmack.
There are many craft breweries 
flourishing in our region. Craft brewers 
revisit different types of beer to create 
new and familiar flavours.

Brasserie Extra-Muros 
Rue du Château 124  
1680 Romont 
+41 (0)76 446 16 80 
www.extra-muros-brasserie.ch

Tous ces produits sont à 
l’honneur lors de la  
traditionnelle Bénichon

All diese Produkte werden  
im Rahmen der traditionellen 
Kilbi gewürdigt.

ll these products are  in 
the spotlight during the 
traditional Bénichon. 

Produits du terroir 
Produits du terroir | Produits du terroir

27

Nouveau !  
Coin des artisans à l’Office 
du Tourisme de Romont et 
sa région avec saveurs du 
terroir et souvenirs.

Neu! Handwerkerecke im 
Tourismusbüro mit regionalen 
Produkten und Souvenirs.

New! Crafts corner at the 
Tourist Office with local 
products and souvenirs.

Rue du Château 112 
1680 Romont 
+41 (0)26 651 90 55 
www.romontregion.ch

Visites guidées  
Führungen / Guided tours

Découvrez notre terroir !  
Entdecken Sie unser Terroir! 

Discover our terroir !
Info > p./S. 10-11
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	 mardis matin	 	 Marché hebdomadaire	
			   ROMONT

	 31.01.2026	 	 Ça bob Romont !
			   ROMONT

	 13-14.02.2026	 	 Carnaval
			   ROMONT

	 7.03.2026	 	 Visite guidée église & dégustation
			   VILLARABOUD

	 7-8.03.2026	 	 Festival du film vert
			   ROMONT

	 20-21.03.2026	 	 Festival du film vert
			   RUE

	 21.03.2026	 	 Visite guidée de la Fromagerie 		
			   Romontoise & dégustation 
			   ROMONT

	 2-4.04.2026	 	 Coutume des Tapolets
			   ROMONT & RUE

	 3.04.2026	 	 Procession des Pleureuses
			   ROMONT

	 4.04.2026	 	 Chasse aux œufs 
			   ROMONT

	 25.04.2026	 	 Visite guidée de la Cité médiévale & 
			   sa brasserie artisanale & dégustation  
			   ROMONT

	 30.04.2026	 	 Départ Tour de Romandie 
			   RUE

	 30.04-3.05.2026 	 	 Fête des Musiques de la Glâne
			   LE CHÂTELARD

	 2.05.2026	 	 Visite guidée du Circuit Secret 
			   RUE

	 12-17.05.2026	 	 Comptoir de la Glâne
			   ROMONT

	 22-25.05.2026	 	 Art Forum Glâne
			   RUE

	 23.05.2026 	 	 La Glânoise  
			   Course VTT et rando
			   URSY

	 30.05.2026	 	 Visite guidée de la Ferme Verte  
			   & dégustation 
			   PREZ-VERS-SIVIRIEZ 

	 7.06.2026	 	 Randonnée Secrets de plantes utiles 
			   EN GLÂNE

	 12-14.06.2026  	 	 Passionvinyl Festival
			   MÉZIÈRES

	 26-27.06.2026 	 	 Braderie
			   ROMONT

	 27.06.2026 	 	 Nuit de la Randonnée 
			   EN GLÂNE

	 19.06 / 3 & 17.07 	 	 Soirée d’été
	 7 & 21.08 / 4.09 	 	 RUE & ALENTOURS

	 07 & 08.2026 	 	 Tour du Sauvage 
			   Expositions et spectacles
			   ROMONT

	 07 & 08.2026	 	 Jardins du Fief 
			   Bar estival et concerts
			   ROMONT

	 4.07.2026 	 	 Visite guidée Produits de la ruche & dégustation 
			   VAUDERENS 

	 15-19.07.2026 	 	 Giron des Jeunesses de la Glâne
			   SOMMENTIER

	 08 & 09 & 10.2026  	 	 Bénichon
			   EN GLÂNE

	 19.09.2026 	 	 20 Heures de musiques
			   ROMONT

	 19-20.09.2026	 	 Expo et dégustation de champignons
			   ROMONT

	 26.09.2026 	 	 Marché d’automne
			   URSY

	 2-4.10.2026 	 	 Fête du vin cuit
			   GRANGETTES

	 4.10.2026	 	 Journée des Châteaux Suisse
			   ROMONT

	 10.10.2026	 	 Visite guidée de la Fromagerie	 
			   Romontoise & dégustation 
			   ROMONT

	 31.10-01.11.2026	 	 Halloween au Circuit Secret
			   RUE

	 7.11.2026	 	 Nuit des musées
			   ROMONT & MÉZIÈRES

	 14.11.2026	 	 Visite guidée de l’église & dégustation 
			   GRANGETTES 

	 21-22.11.2026	 	 Marché de Noël
			   VILLAZ-ST-PIERRE

	 26-29.11.2026	 	 Marché de Saint-Nicolas
			   ROMONT

	 27-29.11.2026	 	 Marché de Noël
			   LA PIERRAZ (SIVIRIEZ)

	 Dès 29.11.2026 	 	 Les remparts de l’Avent
			   ROMONT

Manifestations 2026 
Hauptveranstaltungen | Main Events

Manifestations
Hauptveranstaltungen  
Main Events 

Dates sous réserve de modifications / Termine vorbehaltlich Änderungen / Dates subject to change

Tous les événements 
Alle Veranstaltungen 
All events



3130

c/b	 Prix par chambre simple ou double  
	 Preise für Einzelzimmer oder Doppelzimmer 	
	 Single or double room prices

r	 Petit déjeuner / Frühstück / Breakfast

d	 Chambre avec bain ou douche communs  
	 Zimmer mit gemeins. Bad oder Dusche 
	 Room with shared bath or shower

a	 Nombre de lits  
Bettenzahl  
Number of beds

J	 TV dans chaque chambre  
TV in allen Zimmern  
TV in all rooms

	 Restaurant 

	 Parking / Parkplätze / Parking

	 Paiement par carte 
	 Kartenzahlung 
	 Payment by card

  	Groupes bienvenus 
	 Gruppen willkommen 
	 Groups welcome

q 	 Enfants bienvenus 
	 Kinder willkommen 
	 Children welcome

	 Animaux bienvenus 
	 Tiere willkommen 
	 Animals welcome

	 Accès pour pers. à mobilité réduite 
	 Zugang für Personen mit  
	 eingeschränkter Mobilität 
	 Access for disabled people

	 Terrasse / Terrasse / Terrace

7	 Panorama

 	 Wifi

Prix en CHF, sous réserve de modifications.  
Preis in CHF, vorbehältlich Änderungen.  
Prices in CHF, prices may be subject to change.

Hôtels

Hébergements
Unterkünfte 
Accomodation 
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Auberge du Lion d’Or 
Rte de Romont 4 – 1678 Siviriez
+41 (0)26 656 13 31
www.siviriez-liondor.ch
Auberge située à 5 km de Romont, à même 
de satisfaire tous les gourmets.
Fermé dimanche & lundi
a 9  J  

        q       
c 85.-	  /  cc dès 95.- / r 10.-

Hôtel du Lion d’Or
Grand-Rue 38 – 1680 Romont
+41 (0)26 652 22 96 / +41 (0)78 758 57 27 
www.hotelliondor.ch
A disposition : 2 chambres communicantes 
et 4 chambres à 3 lits.
Fermé dimanche soir & lundi 
a 35 J 

         q      7   
c 90.-	  /  cc 130.- /  ccc 180.- / r 12.-

Hôtel La Belle-Croix 
Rte d’Arruffens 2 – 1680 Romont 
+41 (0)26 565 29 79 /+41 (0)26 565 29 69  
www.hotel-labellecroix.ch
Fermé mardi & mercredi
a 35  J 

         q       
c  95.- / cc  155.- / ccc  195.- / r 13.-

Hôtel-Motel La Poularde
Rte de Fribourg 28 – 1680 Romont
+41 (0)26 652 27 21 / F +41 (0)26 656 17 22 
www.lapoularde.com
Jardin d’hiver, petit déjeuner buffet,  
2 chambres communicantes à disposition.  
1 appartement pour max. 6 pers., prix selon 
nombre de pers.
a 28 J 

        q       
c 85.-	  /  cc 130.- / r 10.-

Hôtel St-Georges  
Grand-Rue 31 – 1680 Romont 
+41 (0)26 652 44 10 
www.hotel-stgeorges.ch
Chambres avec cachet. Petit déjeuner buffet.
a 20  J 
                
c 85.-	  /  cc 140.- /  ccc 180.- / r 12.-
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Chambres d’hôtes
Gästezimmer / B&B

Anne et Daniel Stern
Impasse de la Maladaire 9, 1680 Romont
+41 (0)79 332 06 39 / +41 (0)79 423 20 02
anne.stern.ti@gmail.com
1 chambre / 2 lits
J    q      7  
c 40.- / r 6.-

Au Bois d’Or
Impasse du Pontonney 33, 1678 Siviriez
+41 (0)78 774 81 83
laurence.capraro@hotmail.com
2 chambres doubles. Chambres d’hôtes avec 
vue sur le jardin dans une maison familiale
   

c dès CHF 70.- / b dès CHF 90.-

Au Pommier
Rue de l’Eglise 15, 1695 Estavayer-le-Gibloux
+41 (0)79 237 44 89
www.aupommier.ch
1 chambre simple / 2 chambres doubles
Thérapies & séances de yoga sur demande
     q        

c + r dès 70.- /  b + r dès 140.-
Repas du soir : 35.-

Aux 4 Eléments
Rte de Chénens 2, 1742 Autigny
+41 (0)26 477 07 26 / +41 (0)79 308 27 29
www.aux-4-elements.ch
1 chambre à 4 lits / cuisine
d      q     
c + r 65.- / b + r 130.-

Chambre d’hôtes Les Abeilles
Route de Sommentier 156, 1688 Lieffrens
+41 (0)79 267 55 70
www.chambres-lesabeilles.ch
Ferme apicole en pleine nature, agrotourisme
1 chambre double
J     7   
b + r 150.-

Dormir à Maules
Rte de la Condémines 6, 1625 Maules
+41 (0)26 917 84 24 / +41 (0)79 725 34 23
www.dormiramaules.ch
3 chambres (5 lits)
 q     7  

c + r 70.- / b + r 90.-

Marie-Thérèse Sugnaux
Rte d’Hennens 25, 1691 Billens
+41 (0)26 652 28 74 / +41 (0)79 577 13 89
marise.sugnaux@websud.ch
1 chambre double 
J            
c + r 40.- /  b + r 80.-  
(repas du soir compris)

Appartements de vacances 
Ferienwohnungen 
Holiday apartments

Irina Kabuebue
Au Moulin, 1692 Massonnens
+41 (0)76 514 31 42
kabuebue_i@hotmail.com
Studio 40m2 indépendant avec terrasse, au 
calme, équipé de tout le confort nécessaire.
        

c 75.- / b 130.-/ r sur demande 15.- 
Séjour min. 2 nuits. Réduction pour longue 
durée.

La Maisonnette Enchantée 
Clos-du Vernay 36, 1677 Prez-vers-Siviriez
+41 (0)78 231 05 05 
www.maisonnette-enchantee.ch
Maisonnette indépendante avec jacuzzi 
privatif.
J         q    7     
b 249.- (en semaine) / 309.- (ve + sa) r 15.-

Gîte rural
Gasthof / Countryside cottage

La Ferme Verte    
Route de la Glâne 54, 1677 Prez-vers-Siviriez
+41 (0)79 888 15 57
hanthorim@gmail.com
Chambres confortables dans une ferme en 
activité, idéal pour découvrir la vie à la ferme. 
2 chambres doubles.  
     
c 60.- / b 110.- / r 15.-

Le Gros Essert  
Le Gros Essert 19 , 1675 Blessens 
+41 (0)26 652 35 38 
www.legrosessert.ch
Restauration sur réserv. (spécialités 
fribourgeoises, cuisine de saison). Location 
de salles.  
a 8         q     7
c + r 65.- /  cd + r 55.- 
Dortoir 15 pl. dès 45.-/p.

Hébergements insolites
Aussergewöhnliche Unterkünfte 
Unique accommodations

Bivouac dans les arbres
Route de Fribourg 74, 1691 Villarimboud
+41 (0)79 762 22 09
www.bivouacdanslesarbres.ch 
Tous les jours du 30.04 au 02.10 / 16 lits,  
32 personnes / Pl. de pique-nique /  
Activités «Pied total» et «Château de terre».
d      q   7 / c + r 64.- / enfants 37.-

Le Cinéma Enchanté 
Clos-du-Vernay 36b, 1677 Prez-vers-Siviriez
+41 (0)78 231 05 05 
https://maisonnette-enchantee.ch
Maisonnette privée avec salle cinéma 7 pl.,  
bain suédois, jardin. 1 ch. double + 3 couchages.
     q   7  J
119.- (en semaine) / 299.- (ve+sa) / r  15.-

Les Cabot’ins – ferme pédagogique 
Impasse du Rosy 5, 1686 La Neirigue
+41 (0)79 251 71 42
www.cabotins.ch
Nuitée sur la paille et appart. de vacances. 
Visite de la ferme, soins aux animaux, ateliers 
thématiques, balades en poney.
     q       7 

Ô Mazot de l’Epine 
Rte de l’Epine 2a, 1680 Berlens
+41 (0)79 821 78 94
www.mazotdelepine.com
Charmant mazot en pleine campagne sur 2 
étages entièrement restauré avec bain nordique 
et terrasse. 1 chambre double, séjour, cuisine.

  7  
 b  200.- (140.- dès la 2e nuit) / r 15.-

Roulottes «Juliette» et «l’Africaine» 
Route de Fribourg 74, 1691 Villarimboud
+41 (0)79 762 22 09
www.bivouacdanslesarbres.ch 
2 roulottes avec lit double / Pl. de pique-nique / 
Activités «Pied total» et «Château de terre».
d    q  7/ 178.- + r/ roulotte

Logements pour groupes
Gruppenunterkünfte 
Group accommodations

Abris de la protection civile (dortoirs)
Route de Chavannes, 1680 Romont 
+41 (0)26 652 90 90
www.romont.ch
128 lits : 3 dortoirs de 30 lits, 2 dortoirs de 
18 et 20 lits. Cuisine équipée, réfectoire de 
72 places.
d    / prix sur demande

Abris PSS Arruffens (dortoirs)
Rue Pierre-de-Savoie, 1680 Romont 
+41 (0)26 652 90 90
www.romont.ch
64 lits : 4 dortoirs de 16 lits 
Réfectoire de 20 places
d    / prix sur demande

Les Cabot’ins – ferme pédagogique 
Impasse du Rosy 5, 1686 La Neirigue
+41 (0)79 251 71 42
www.cabotins.ch
Dortoir pour groupe sur la paille. Destiné 
aux personnes qui participent aux activités 
socio-éducatives de l’association.
     q       7 

Monastère Notre-Dame de Fatima 
(dortoirs)
Rte de Massonnens 7, 1694 Orsonnens
+41 (0)26 653 19 60 (8h-11h / 15h-18h) 
clementman2022@gmail.com
Chambres de 1, 2 et 7 lits (60 places), cuisine
d      / c + r + souper 45.-

Camping

Bivouac dans les arbres
Route de Fribourg 74, 1691 Villarimboud
+41 (0)79 762 22 09
3 places camping car + 3 places tentes

Borne Euro-Relais
Promenade des Avoines, 1680 Romont
2 places pour camping car
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Restaurants 
Restaurants

Auberge de l’Aigle   
Rte des Rayons 43 –1680 Romont
+41 (0)26 652 24 39
     q        

Places par salle : 65 – Terrasse : 15
Fermé samedi
Spécialités fribourgeoises, cuisine 
de saison.

Au Suisse  
Rue du Château 105 –  1680 Romont
+41 (0)26 651 76 75
     q      

Places par salle : 40/40 – Terrasse : 24
Fermé mardi
Spécialités fribourgeoises, cuisine 
de saison.

Bar Le Fief 
Grand-Rue 50 –1680 Romont
+41 (0)79 412 14 20
www.lefief.ch
      

Places par salle : 25/40 
Ouvert ma 16h-22h /me 16h-23h / 
je 16h-00h / ve 16h-2h / sa 18h-2h
Bar à vins avec produits locaux et du 
terroir, diverses animations.

China House 
Rue de l’Église 84 – 1680 Romont
+41 (0)26 652 22 09
alva_0301@hotmail.com
       q        

Places par salle : 50 – Terrasse : 30
Fermé lundi
Cuisine chinoise.

Crêperie La Colline 
Grand-Rue 30 –1680 Romont
+41 (0)76 683 88 26
www.creperielacolline.ch
Fermé mercredi
 q   

Crêpes, galettes et spécialités 
portugaises.

Fryburger   
Rte de Billens 2 –1680 Romont
+41 (0)26 652 27 27 
www.fryburgergourmet-romont.ch
q        
Places par salle : 12
Spécialités de burgers maison.

Hôtel du Lion d’Or  
Restaurant Shalimar  
Grand Rue 38 – 1680 Romont
+41 (0)26 652 22 96  
+41 (0)78 758 57 27 
www.restaurant-shalimar.ch
       q      7   

Places par salle : 60 – Terrasse : 40 
Fermé dimanche soir et lundi
Cuisine indienne.

La Belle-Croix 
Rte d’Arruffens 2 –1680 Romont
+41 26 565 29 79
www.hotel-labellecroix.ch
       q           

Places par salle : 30/40/25 – Terrasse : 40
Cuisine bistronomique, méditerra-
néenne.

La Casa de Pizza 
Rte de la Belle-Croix 24 –1680 Romont
       q          

Places par salle : 18/24
Fermé dimanche et lundi
Spécialités : Pizzeria.

La Poularde 
Rte de Fribourg 28 – 1680 Romont
+41 (0)26 652 27 21
www.lapoularde.com
       q          

Places par salle : 120/300 – Terrasse : 60
Cuisine régionale, traditionnelle et de 
saison / Brasserie / Jardin d’hiver.

L’Escale Café
Grand-Rue 39 – 1680 Romont
+41 (0)26 652 33 77
 q       

Places par salle : 80 –Terrasse : 30
Fermé mardi et mercredi dès 14h
Menu du jour, steak sur ardoise, pizza 
maison, cuisine française et italienne. 
Boulangerie/pâtisserie Dubey-
Grandjean attenante.

Le Phoenix   
Rte de Massonnens 3 – 1680 Romont
+41 (0)26 652 37 52
www.lephoenix.ch
     q        7   

Places par salle : 80/80
Cuisine traditionnelle et de saison 

Le St-Georges 
Grand-Rue 31 –1680 Romont
+41 (0)26 652 44 10  
www.hotel-stgeorges.ch
         

Places par salle : 60/30 – Terrasse : 30
Fermé samedi soir et dimanche
Cuisine de saison et carte variée.

Mega Star Pizza   
Grand-Rue 21 – 1680 Romont
+41 (0)26 558 84 10
www.romontmegastarpizza.ch
   q   

Pizzas, pâtes et roastbeef.

Pizzeria Sikelia 
Rue de l’Eglise 92 – 1680 Romont
+41 (0)26 652 82 09
www.sikelia-pizzeria.ch
     q      

Places par salle : 40/40 – Terrasse : 24
Fermé lundi
Pizzas artisanales préparées avec 
produits frais

Tea-Room Didier Ecoffey 
Grand Rue 4 – 1680 Romont
+41 (0)26 652 23 07 
boulangerie.ecoffey@bluewin.ch
      

Places par salle : 40 –Terrasse : 20
Fermé lundi
Boulangerie-Pâtisserie 
Menu du jour et demi-menu du jour.

Vitrocafé – Vitromusée Romont 
Rue du Château 108 – 1680 Romont
+41 (0)26 652 10 95
www.vitromusee.ch
   q     

Places par salle : 20
Fermé lundi 
Ouvert du 14.03.2026 au 04.10.2026
Snacks sucrés & salés, glaces.

35
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Restaurants, cafés, tea-rooms, bar 
Dans la région

Auberge du Lion d’Or 
Rte de Romont 4 
1678 Siviriez
+41 (0)26 656 13 31 
www.siviriez-liondor.ch
       q          

Places par salle : 55/25/160 –Terrasse : 40
Fermé dimanche et lundi
Cuisine française et de saison, spécialités 
fribourgeoises.

Auberge Guillaume Tell
Rte de Fribourg 3
1690 Villaz-St-Pierre
+41 (0)26 653 03 43
www.restaurantguillaumetell.ch
       q        7   

Places par salle : 30/25 – Terrasse : 40
Fermé dimanche dès 15h et lundi
Pizzeria, filets de perche frais, viande 
rouge dès 21.-, fricassée de champignons, 
spécialités fribourgeoises.

Bar Le Fest’ (Crêperie de Rue)
Rue du Casino 19
1673 Rue
+41 (0)21 909 03 68  
www.creperiederue.ch
Bar ouvert en cas d’événements et sur 
demande. Possibilité de privatiser le bar.

Buvette du Défénant 
Rte de Romanens 5
1686 Grangettes-près-Romont
+41 (0)26 656 18 82
    q          

Places par salle : 20 – Terrasse : 30
Fermé mardi
Fondue, jambon et frites, macaroni de 
chalet,  croûte au fromage.

Crêperie de Rue
Rue du Casino 19 
1673 Rue
+41 (0)21 909 03 68 
www.creperiederue.ch
       q        

Places par salle : 45/60 
Fermé lundi 
Crêpes bretonnes salées et sucrées. 
Boutique, expositions et concerts.

Hôtel de Ville Rue 
Rue du Casino 30 
1673 Rue
+41 (0)21 909 03 20
www.hoteldevillerue.ch
       q        7 

Places par salle : 44 – Terrasse : 15
Fermé dimanche et lundi
Cuisine gastronomique, de saison. 
Gault & Millau : 14.

Le Cercle
Rte de Villariaz 7
1687 Vuisternens-devant-Romont
+41 (0)26 558 80 62
dodocean81@hotmail.com
Fermé mercredi
Spécialités suisses et mauriciennes.

Le Gros Essert
Le Gros Essert 19
1675 Blessens
+41 (0)26 652 35 38
www.legrosessert.ch
Fermé lundi, mardi et dimanche soir
Restauration sur réservation uniquement 
(spécialités fribourgeoises, cuisine de 
saison).

Le Reposoir
Rue de l’Église 2
1670 Ursy
+41 (0)21 909 61 21 
www.lereposoir.ch
       q           

Places par salle : 60 – Terrasse : 15
Fermé dimanche et lundi
Cuisine traditionnelle moderne 
Jeu de quilles.

L’Italiano Pizzeria Restaurant  
Rte de la Gare 31
1690 Villaz-St-Pierre
+41 (0)26 653 09 00
l-italiano-pizzeria-ristorante.digitalone.site
       q      7    

Places par salle : 85 – Terrasse : 35
Fermé mardi
Cuisine italienne, pizzeria.

Ma Chaumière By Fabi
Route de Moudon 1
1670 Ursy
+41 (0)78 617 63 21
www.machaumierebyfabi.ch
Fermé mardi et mercredi
Cuisine régionale, ouvert non-stop.

Ozzy’s Restaurant Pizzeria 
Rte de Rue 3
1673 Ecublens
+41 (0)21 611 55 86 
ozanaferin35@gmail.com

Tea-Room Bertrand Jonin 
Rte de Romont 1 
1684 Mézières
+41 (0)26 652 52 60 
www.boulangerie-jonin.ch
    q 

Fermé lundi
Amandines, choix de pâtisseries / À deux 
pas du Musée du papier peint / Sur le 
Sentier du Vitrail
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Shopping

Alimentation / Boissons 
Ernährung / Getränke 
Food / Drinks

Chez Bacchus Vinothèque  
(Chardonnens Boissons)	   
Rte de Bocheferra 3 – 1680 Romont 
+41 (0)26 660 55 78	  
www.chardonnens-boissons.ch

Moulin de Romont SA 
Maladaire 11 – 1680 Romont 
+41 (0)26 652 22 26 
www.moulin-romont.ch

Société coopérative Migros  
Neuchâtel-Fribourg	  
Rte de la Gare 7 – 1680 Romont	  
+41 (0)58 573 17 40	  
www.migros.ch

Articles de sport 
Sportartikel 
Sports Equipment

Sports Aventures SA	  
Route de Billens 18 – 1680 Romont 
+41 (0)26 652 40 41 
www.sports-aventures.ch

Décoration / idées cadeaux 
Dekoration / Geschenkideen 
Decoration / Gift ideas

Ateliers de la Glâne	  
Rte de l’Industrie 3 – 1680 Romont 
+41 (0)26 651 90 90	  
www.aag-fg.ch

Bougie Rouge	  
Av. Gérard-Clerc 15 – 1680 Romont 
+41 (0)26 652 81 34 
www.bougierouge.com

Coins des artisans  
à l’Office du Tourisme 
Rue du Château 112 
1680 Romont 
+41 (0)26 651 90 55  
www.romontregion.ch

Liliwoo	  
Rue de l’Eglise 72 – 1680 Romont	 
+41 (0)79 401 88 95	  
www.liliwoo-conceptstore.com

Vitroboutique	  
Vitromusée Romont 
Rue du Château 108 – 1680 Romont 
+41 (0)26 652 10 95 
www.vitromusee.ch

Fleurs / Jardinerie 
Blumen / Gartencenter 
Flowers / Garden Center

Fleur Evasion Sàrl	  
Rue de l’Eglise 49 – 1680 Romont	 
+41 (0)26 652 10 09	  
www.fleur-evasion.ch

Garden Edelweiss  
Route des Trois Sapins 3 – 1680 Romont	
+41 (0)26 466 86 86	  
www.garden-edelweiss.ch

Au cœur des fleurs 	  
Chemin des Pales 26 – 1687 Billens	
+41 (0)79 744 48 05	  
atelieraucoeurdesfleurs@gmail.com

Pépinières Glânoises	  
Rte des Echelettes 35 – 1690 Lussy	
+41 (0)26 653 11 15	  
https://kaech-paysagiste.ch

Papeterie 
Papierwaren 
Stationery

Papeterie l’Encrier 	  
Route de Raboud 3 – 1680 Romont 
+41 (0)26 652 09 70 
www.bgbureautique.ch

Informatique 
Informatik 
IT

Computer Solutions Jaquier Sàrl	
Grand-Rue 9 – 1680 Romont	  
+41 (0)26 652 25 75	  
www.computer-solution.ch

Jeux et jouets 
Spiele und Spielzeug 
Games and toys

Tournebidouille	  
Rue de l’Eglise 83 – 1680 Romont 
+41 (0)26 543 39 59 
www.tournebidouille.ch

Loisirs créatifs / Quincaillerie 
Kreative Freizeitgestaltung / 
Eisenwaren 
DIY crafts / Hardware

CFR Commerce de Fer SA	  
Rte de l’Industrie 20 – 1680 Romont	
+41 (0)26 651 93 93	  
www.cfr.ch

L’atelier du Passe-temps 
Rue de l’Eglise 73 – 1680 Romont	 
+41 (0)79 784 08 65	  
www.atelier-passe-temps.ch

Société Coopérative Landi	  
Rte de l’Ancienne Ferme 2 – 1680 Romont 
+41 (0)58 476 99 33	  
www.landi.ch/places/fr/landi-romont

Opticien 
Optiker 
Optician

Optic 2000 - BC Optique Sàrl	  
Grand Rue 40 – 1680 Romont 
+41 (0)26 652 07 22	  
www.optic2000.ch/opticiens/romont

VipreySchmutz 
Grand Rue 5 – 1680 Romont 
+41 (0)26 652 22 50	  
www.viprey.ch

Pharmacie / Droguerie 
Apotheke / Drogerie 
Pharmacy / Drugstore

Pharmacie de la Tête-Noire	  
Grand-Rue 14 – 1680 Romont 
+41 (0)26 651 92 92	  
www.tetenoire.ch

Roggen Sàrl, droguerie-herboristerie	
Rue de l’Eglise 82 – 1680 Romont 
+41 (0)26 652 32 02	  
www.roggen.ch

Vêtements 
Bekleidung 
Clothing

Bébé Beau Gosse  
Vêtements pour tout-petits	  
Rue de l’Eglise 67 – 1680 Romont	 
+41 (0)76 203 10 72 
www.bbg-baby.ch

Boutique Le Falzar SA	  
Grand-Rue 7 – 1680 Romont 
+41 (0)26 652 15 28 
www.lefalzar.ch

Shopping  
& Services
Shopping & Dienstleistungen
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Services 
Dienstleistungen | Services

Assurances  
Versicherungen 
Insurance

AXA	  
Rue de l’Eglise 94	  
1680 Romont	  
+41 (0)26 652 15 27	  
www.axa.ch

La Mobilière Assurance	  
Rte de Billens 1 
1680 Romont 
+41 (0)26 916 10 40	  
www.mobiliere.ch

Vaudoise Assurances	  
Rue de l’Eglise 86	  
1680 Romont  
+41 (0)26 652 44 45	  
www.vaudoise.ch

Banques  
Banken 
Banks

Banque Cantonale de Fribourg	 
Av. de la Gare 3	  
1680 Romont 
+41 (0)848 223 223	  
www.bcf.ch

Banque Raiffeisen Moléson	  
Rte de Billens 3	  
1680 Romont 
+41 (0)26 913 27 00	  
www.raiffeisen.ch

Chauffage / Mazout  
Heizung / Heizöl 
Heating / Heating Oil

Celsa-Charmettes SA 
Rte de Fribourg 30 
1680 Romont	  
+41 (0)26 652 93 00	  
www.celsa-charmettes.ch

Lagger SA	  
Rte de Raboud 9	  
1680 Romont  
+41 (0)26 652 28 11	  
www.laggersa.ch

Architecture / Ingénierie  
Architektur / Ingenieurwesen 
Architecture / Engineering

Dupont Architectes SA	  
Rte de Moudon 32	  
1670 Ursy	  
+41 (0)21 909 10 90	  
www.dupont-architectes.ch

Geosud SA	  
Rue de l’Eglise 79	  
1680 Romont 
+41 (0)26 652 10 97	  
www.geosud.ch

MGI Ingénieurs SA	  
Av. Gérard-Clerc 6	  
1680 Romont 
+41 (0)26 652 17 68 
www.mgi-ingenieurs.ch

Module SA  Bureau d’architectes	
En Bouley 63	  
1680 Romont 
+41 (0)26 652 91 91	  
www.modulesa.ch

Bâtiment  
Bauwesen 
Building

Ascenseurs Ménétrey SA 
Rte de la Condémine 10	  
1680 Romont	  
+41 (0)26 651 90 70	  
www.menetrey-lift.ch

Claude Balmat Constructions SA	
Les Rochettes 2	 
1680 Romont	  
+41 (0)26 652 00 10	  
www.claude-balmat.ch

Framo SA	  
La Maillarde 3	  
1680 Romont 
+41 (0)26 651 96 51	  
www.framo.ch

Kowalski SA	  
Rte de la Maillarde 1 
1680 Romont 
www.kowalskiverre.ch

Marbrerie Page SA	  
Rue du Château 135	  
1680 Romont 
+41 (0)26 652 21 78 
www.marbreriepage.ch

Mauroux Electricité	  
Rte d’Arruffens 8	  
1680 Romont 
+41 (0)26 652 22 35	  
www.maurouxelectricite.ch

Pittet Frères Maçonnerie SA	  
Rte des Chavannes 61	  
1680 Romont	  
+41 (0)26 656 13 93	  
www.pittet-freres-sa.ch

Ramonage Helfer	  
Rte des Trois Sapins 1	  
1680 Romont 
+41 (0)26 652 19 71	  
www.helfer-ramonage.ch

Ropraz S.A.	  
Rte de Raboud 4	  
1680 Romont 
+41 (0)26 651 91 91 
www.ropraz-sa.ch

Couture  
Nähen 
Sewing

Fée main	  
Rte d’Oron 205 
1676 Chavannes-Les-Forts 
+41 (0)79 614 64 81 
sfrioud@bluewin.ch

Emballage  
Verpackung 
Packaging

Schoeller Allibert Swiss Sàrl	  
Rte de la Condémine 11 
1680 Romont 
+41 (0)26 651 92 10 
www.schoellerallibert.com/ch

Fiduciaire  
Treuhänder 
Fiduciary

Fiduciaire Gobet Marc SA 
Grand-Rue 35	  
1680 Romont 
+41 (0)26 652 23 66	  
www.fmgsa.ch

Garages  
Garagen 
Garages

Auto-Electricité Gérard Mauron	
Les Echervettes 9	  
1680 Romont	  
+41 (0)26 652 12 43	  
gerard.mauron@bluewin.ch

Garage Elite	  
Rte d’Arruffens 8 
1680 Romont	  
+41 (0)26 652 21 25	  
www.garage-elite.com

Gérance immobilière  
Immobilienverwaltung 
Property management

Gérances Giroud Associés	  
Grand-Rue 20	  
1680 Romont 
+41 (0)26 408 95 65 
www.gerances-giroud.ch

Graphisme  
Grafikdesign 
Graphic design

La petite dame, graphisme & art  
chemin du Brit 19	  
1680 Romont 
+41 (0)26 656 12 64	  
www.lapetitedame.ch

Location de voiture  
Autovermietung 
Car rental

Locafri Sarl	  
Ch. Du Moléson 8	  
1680 Romont 
+41 (0)79 387 60 20	  
www.locafri.ch

Organisation mariages & events 
Hochzeiten & Veranstaltungen 
Wedding & event planning

La Fée Mariage & Events	  
Route de Lausanne 21	  
1680 Romont	  
+41 (0)79 344 69 23	  
www.lafeemariage-events.ch

Photographie 
Fotografie 
Photography

Emilie et Images photographie 
Rte de Villaz-St-Pierre 1	  
1690 Villarimboud  
+41 (0)79 767 18 73	  
www.emilieetimages.com

Sociétés locales 
Lokale Vereine 
Local associations

Bike Trail Association	  
Chemin Clos-du-Vernay 30 
1677 Prez-vers-Siviriez 
www.biketrailassociation.ch

Cyclophile romontois 
p.a. Christophe Goumaz 
Route de Romont 17 
1554 Sédeilles 
www.cycloromont.ch

Glisse Club Romont 
p.a. Deschenaux Olivier 
Route de la Ria 31 
1666 Grandvillard 
www.glisseclubromont.ch

Jeune Chambre Internationale  
de la Glâne 
1680 Romont 
www.jci-glane.ch

Tennis Club Romont	  
La Vignetta 1 
1680 Romont 
www.fritennis.ch

Transports / Voyages 
Transport / Reisen 
Transport / Travel

Romontours SA	  
Grand Rue 15	  
1680 Romont 
+41 (0)26 652 12 56 
www.romontours.ch

Transports publics fribourgeois Trafic 
(TPF Trafic) SA	 
Place de la Gare 1	  
1680 Romont	  
+41 (0)26 351 08 33	  
www.tpf.ch
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Office du Tourisme de 
Romont et sa région 

Rue du Château 112 
1680 Romont  
T +41 (0)26 651 90 55  
info@romontregion.ch  
www.romontregion.ch

	 facebook.com/romontregion

	 instagram.com/romontregion

Utilisez le hashtag #romontregion pour partager  
vos coups de cœur de Romont et sa région !
Nutzen Sie den Hashtag #romontregion, um Ihre  
Favoriten in Romont und seiner Region zu teilen!
Use the hashtag #romontregion to share  
what you love about Romont and its region !


